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Esta investigación tuvo como objetivo analizar la variación lingüística del doblaje al español 

de una película animada de 1950 y 1997, Lima, 2019. La investigación tuvo un enfoque 

cualitativo tipo básico, un nivel descriptivo, un diseño de estudio de caso y la técnica usada 

fue el análisis de contenido. El corpus analizado fueron cuatro versiones de la película 

Cenicienta; versión original en inglés, versión en español neutro, versión en español latino, 

versión en español ibérico. El instrumento usado fue la ficha de análisis. Se obtuvo como 

resultado 14 fichas, en las cuales se encontró mayor frecuencia de variación diafásica (50%), 

seguido se encuentra la variación diastrática (29%), luego la variación diatópica (14%), 

finalmente la variación diacrónica (7%). Debido a esto se llegó a la conclusión que cada 

situación comunicativa puede ser interpretada de distinta manera según el público al que va 

dirigido.  

 

Palabras claves: variación lingüística, doblaje, traducción audiovisual 

 

 



viii 
 

ABSTRACT 

 

 

 

The main objective of the present dissertation was to analyze the linguistic variation of the 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Spanish dubbing version of an animated movie from 1950 and 1997, Lima, 2019. The 

research has qualitative and applied focus, at a descriptive level with a case study design, 

moreover, the technique used was content analysis. The corpus analyzed was composed by 

four versions of the movie Cinderella: original English version, neutral Spanish version, 

Latin Spanish version, Peninsular Spanish version. The instrument used was an analysis 

chart. The results of 14 sample units showed that the diaphase variation has a higher 

frequency of diaphase variation (50%), followed by the diastratic variation (29%), then the 

diatopic variation (14%), last but not least, the diachronic variation (7%). Due to this, it was 

concluded that each communicative situation can be interpreted differently according to the 

public that will receive each version.  

 

 

 

 

 

Keywords: linguistic variation, dubbing, audiovisual translation 


